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jawab dit, 'wuchh, yltev-waryau-petha cnnus-Wli chb'fi* khidmat
answer hamng-given, 'see, so-many-years-from I-am thy mice
karan, ta zah pokus-na chyani-hukma-barkhilaf,                  toti

doing,     and     ever      I-went-not        thy-comman&'against,               nevertheless

dyutut-na         zah     me    ak    tghaid'-bacha      zi    pananen-dostan-sflt1
was-given-by-thee-not  ever   to-me we    goat-yowg-one   that  my-own-friends-with

karaha                kh6shi,     Magar     yffli     yih     n^chyuv1             6y,

I-might-have-made    happiness.     But     when     this       son        ca/me'tO"theet

jM     chy6nu     mal        gafien-path       d6d6wB,        tsfi                korut

by*whom     thy     wealth     harlots-after   was-wasted,  by-tKee    was-made-by-thee

am'-Bandi-khflfra   vyothu-hyuhtt  wotshu      zahah.'        Ta      tarn1        dopa
him-of-for-the*sake   the-fat-very     wlf    slaughtered*    And   by-him  it-was-said

tag,    *ai nfichiyi,   ts'h  chhuk  hameshe   mg-sut1,     ta   yih-kitshah  my6nu
to-Trim,   '0     son,     thou    art     always    me-with,   and     whatever    mine

chhuh,   tih    chhuh   chy6nu,   Likin      khb&hi    kaiM*    ta   kh6sh sapanun
is,     that      is       thine.     But    happiness  to-malee  and  happy to-become

6s1 lozim, tikyazi chy6Dtt yih h6ytt 6su mudumotn, ta wun
was necessary, because-that thy this brother was dead, and now

sapou1   zinda;  r6wumottt   6su,   ta   wun    ay     athi.'
became   alive;       lost     was,  and   now  came  to-hand,'

The next specimen of Kashmiri is an extract from the Eamavataracharita of-
Devakara Praka^a Bhatta,   It is a good example of the Hindu style of the language.